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	Odůvodnění hodnocení práce:

Předložená BP je výsledkem velmi samostatné činnosti studentky, bez jakékoliv průběžné konzultace s vedoucí, ani po vyzvání. Celkově lze říct, že studentka odvedla záslužnou práci, ale bohužel ne všechny složky mají požadovanou úroveň. 

Cílem práce bylo vytvořit terminologický slovník pro výuku podnikových financí v ekonomických oborech na univerzitě na základě odborné literatury používané při výuce. Studentka vytvořila anglicko-český a česko-anglický slovník cca 400 ekonomických pojmů, který je v příloze a rovněž na webových stránkách.
Drobné či větší nedostatky BP se objevují v následujících oblastech: 

a) Teoretická a praktická část nejsou provázané – není zdůvodněno, jak budou teoretické poznatky využity v praktické části.
b) Metodologie praktické části není dostatečně popsaná, ani korpus (např. rozsah textu), ani jeho zpracování (kolik termínů bylo vybráno, podle jakého kritéria?). K tvorbě slovníku byly použity pouhé 3 zdroje: anglická a česká kniha o podnikových financích a ekonomický dvojjazyčný slovník (+ poznámky z přednášek?!). 

c) Práce je nekonzistentní, povrchní, literární zdroje jsou často doslovně citovány tam, kde by byla vhodnější parafráze, chybí porovnání zdrojů, jejich analýza a následná syntéza, provázanost myšlenek. Některé informace jsou vytrženy z kontextu původního zdroje a jsou nevhodně zobecňovány. Autor Čermák, hojně citovaný v textu není vůbec uveden v použité literatuře (nebo je to Blatná, Čermák, Filipince?), Decalogue na str. 26 je ve stylu rad „snadno a rychle“.
d) Styl je v některých částech pro daný žánr málo formální (např. řečnické otázky - str. 30 … so how can one prevent of this situation?), není dodržována stejná úroveň formálnosti.

e) Myšlenky často nejsou logicky uspořádány a rozčleněny do kapitol a odstavců, některé informace se opakují, ne vždy jsou formulace jasné. 
f) Autorka bojuje s angličtinou, a to jak v oblasti lexikální (str. 13 – vocabularies( words, str. 19 – famous ( well- known, nevhodné použití What about), tak v gramatice (vztažné věty, chybějící, nebo naopak přebývající podmět – As it can be seen, rozlišování počitatelných a nepočitatelných podstatných jmen, shoda podmětu a přísudku - str. 16 – It combine to or more lexemes, shoda v čísle - to a learners, another steps, často chybějící členy) či větné struktuře - str. 27 -  should it consists of, str. 36 – At the figure 3 it can be seen the examples.
g) V práci jsou patrné některé formální chyby, např. Figures 5 – 10 nejsou obrázky, čárky někde chybí, jinde jsou navíc, překlepy (complier, obvisous, cospus, requirments, secong, akcicí) - a to i ve výslovnosti, ve slovníku chybí český ekvivalent pro eliminate a risk. 
h) V samotném slovníku se rovněž vyskytují nepřesnosti, např. na str. 39 – změna slovního druhu není zdůvodnitelná default (verb) – nedoržení závazku – dá se přeložit jako sloveso, jako fráze jsou uváděny např. i trpné rody sloves uvedených již dříve (be taxed – být zdaněn).
Přes všechny negativní aspekty oceňuji samostatnost studentky při získávání přístupu k programu WordSmith a webové stránky se slovníkem, včetně (nedohledané) mobilní aplikace, takže studenti, pro které je slovník určen, ho mohou pohodlně používat. 
Výsledek práce – dvojjazyčný slovník pro studium podnikových financí – může být základem pro komplexnější slovník, s výhradami tedy doporučuji práci k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. Demonstrate the selection of terms for the dictionary. Did you consider the context in which the term appeared when you identified the part of speech?
2. What did you learn from the work on the dictionary? Also something about deadlines?

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *

	Celkové hodnocení**
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*   Zvolte odpovídající hodnocení.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








